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Como consecuencia da globalización, as empresas, actores principais da economía de mercado, compiten
nun entorno cada vez máis dinámico e complexo que, entre outras cousas, as obriga a conferirlle unha
dimensión internacional ás súas actividades. Neste escenario, a posibilidade de crecer e, mesmo, sobrevivir
depende, en boa medida, da forma en que dirixen e xestionan as súas estratexias de internacionalización. O
obxectivo principal desta materia é familiarizar os futuros profesionais da tradución e a interpretación xurada
cos principais procesos e dinámicas que caracterizan os negocios internacionais. Para iso, comezarase
facendo unha caracterización básica dos fluxos de actividade nunha economía de mercado e resaltando o
papel que xoga a empresa nestes. A continuación, presentarase o entorno, tanto xeral coma específico, no
que a empresa desenvolve as súas actividades. Por último, abordaranse aspectos básicos do proceso de
internacionalización da empresa, centrando a atención, en particular, na empresa multinacional e a
deslocalización das actividades empresariais.

Competencias de titulación
Código 
A2 Capacidad para diseñar trabajos experimentales, observacionales y estudios de campo en T/I y para desarrollar en la

práctica esos principios mediante la elaboración, presentación y discusión de proyectos reales de investigación
empírica en T/I.

A6 Saber fomentar las buenas prácticas de reciprocidad social en investigación, animando a la persona investigadora a
alimentar el diálogo universidad-sociedad mediante la observación directa y el contacto necesarios con la sociedad
en la que vive.

A8 Saber diseñar, planificar y realizar un trabajo empírico de investigación en interpretación, ya sea observacional,
experimental o un trabajo de campo, entrevista o cuestionario para la investigación.

A9 Dominar tanto las habilidades de redacción de un trabajo de investigación que incluya todas y cada una de las
secciones que la investigación empírica exige como las habilidades de presentación y defensa pública de un trabajo
empírico de investigación.

B1 Construir una visión holística de los fenómenos de traducción, interpretación y paratraducción en relación con otras
actividades y disciplinas científicas.

B2 Dominio de las distintas herramientas TIC de ayuda a la traducción, gestión de memorias, procesamiento de textos,
flujo de trabajo, programas específicos para distintas especialidades (subtitulación, localización, traducción técnica,
edición, etc.)

B3 Conocer a nivel avanzado los métodos de investigación empírica más importantes aplicables a entornos laborales en
especialidades y disciplinas relacionadas con la traducción y la interpretación.

B4 Aprender a diseñar, planificar y realizar un trabajo empírico de investigación, ya sea observacional, experimental o un
trabajo de campo, entrevista o cuestionario para la investigación.

B6 Planificación y desarrollo de ensayos escritos y presentaciones que contengan formulaciones originales, utilicen una
metodología rigurosa, y establezcan los parámetros de interpretación crítica adecuada sobre la relación entre
traducción/intepretación y otras disciplinas.

http://faitic.uvigo.es/
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Competencias de materia
Resultados previstos na materia Tipoloxía Resultados de

Formación e
Aprendizaxe

Capacidade para deseñar traballos experimentais, observacionais e estudos de campo
en T/I e para desenvolver na práctica eses principios mediante a elaboración,
presentación e discusión de proxectos reais de investigación empírica en T/I.

saber facer A2

Saber fomentar as boas prácticas de reciprocidade social en investigación, animando a
persoa investigadora a alimentar o diálogo universidade-sociedade mediante a
observación directa e o contacto necesarios coa sociedade na que vive.

saber
saber facer

A6

Saber deseñar, planificar e realizar un traballo empírico de investigación en
interpretación, xa sexa observacional, experimental ou un traballo de campo, entrevista
ou cuestionario para a investigación.

saber
saber facer

A8

Dominar tanto as habilidades de redacción dun traballo de investigación que inclúa
todas e cada unha das seccións que a investigación empírica esixe como as habilidades
de presentación e defensa pública dun traballo empírico de investigación.

saber facer A9

Construír unha visión holística dos fenómenos de tradución, interpretación e
paratradución en relación con outras actividades e disciplinas científicas.

saber facer B1

Dominio das distintas ferramentas TIC de axuda á tradución, xestión de memorias,
procesamento de textos, fluxo de traballo, programas específicos para distintas
especialidades (subtitulación, localización, tradución técnica, edición, etc.)

saber facer B2

Coñecer a nivel avanzado os métodos de investigación empírica máis importantes
aplicables a ámbitos laborais en especialidades e disciplinas relacionadas coa tradución
e a interpretación.

saber B3

Aprender a deseñar, planificar e realizar un traballo empírico de investigación, xa sexa
observacional, experimental ou un traballo de campo, entrevista ou cuestionario para a
investigación.

saber
saber facer

B4

Planificación e desenvolvemento de ensaios escritos e presentacións que conteñan
formulacións orixinais, utilicen unha metodoloxía rigorosa, e establezan os parámetros
de interpretación crítica axeitada sobre a relación entre tradución/intepretación e
outras disciplinas.

saber
saber facer

B6

Contidos
Tema  
1. Economía de mercado e empresa 1.1. Caracterización básica da economía de mercado: o fluxo circular da

actividade económica
1.2. Papel da empresa na economía de mercado

2. O contorno da empresa 2.1. O contorno xeral
2.2. O contorno específico

3. A internacionalización da empresa 3.1. A empresa multinacional
3.2. Globalización e (des)localización empresarial

Planificación
 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais
Actividades introdutorias 0.5 1 1.5
Sesión maxistral 5.5 11 16.5
Estudo de casos/análises de situacións 5 5 10
Debates 1 10 11
Probas de tipo test 0 36 36
Traballos e proxectos 0 75 75
*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do
alumnado.

Metodoloxía docente
 Descrición
Actividades introdutoriasActividades encamiñadas a tomar contacto e reunir información sobre o alumnado, así como a

presentar a materia.
Sesión maxistral Exposición por parte do profesor dos contidos sobre a materia obxecto de estudo, bases teóricas

e/ou directrices dun traballo, exercicio ou proxecto a desenvolver polo estudante.
Estudo de casos/análises
de situacións

Análise dun feito, problema ou suceso real coa finalidade de coñecelo, interpretalo, resolvelo, xerar
hipóteses, contrastar datos, reflexionar, completar coñecementos, diagnosticalo e adestrarse en
procedementos alternativos de solución.

Debates Charla aberta entre un grupo de estudantes. Pode centrarse nun tema dos contidos da materia, na
análise dun caso, no resultado dun proxecto, exercicio ou problema desenvolvido previamente
nunha sesión maxistral...
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Atención personalizada
Metodoloxías Descrición
Estudo de casos/análises de
situacións

Tempo reservado para orientar, atender e resolver dúbidas do alumno no seu proceso
de adquisición das competencias da materia.

Probas Descrición
Probas de tipo test Tempo reservado para orientar, atender e resolver dúbidas do alumno no seu proceso

de adquisición das competencias da materia.
Traballos e proxectos Tempo reservado para orientar, atender e resolver dúbidas do alumno no seu proceso

de adquisición das competencias da materia.

Avaliación
 Descrición Cualificación
Debates Charla aberta entre un grupo de estudantes. Pode centrarse nun tema dos contidos da materia,

na análise dun caso, no resultado dun proxecto, exercicio ou problema desenvolvido
previamente nunha sesión maxistral.

15

Probas de tipo
test

Probas para avaliación das competencias adquiridas que inclúen preguntas pechadas con
diferentes alternativas de resposta (verdadeiro/falso, elección múltiple, emparellamento de
elementos...). Os alumnos seleccionan unha resposta entre un número limitado de posibilidades.

35

Traballos e
proxectos

O estudante presenta o resultado obtido na elaboración dun documento sobre a temática da
materia, na preparación de seminarios, investigacións, memorias, ensaios, resumos de lecturas,
conferencias, etc.
Pódese levar a cabo de maneira individual ou en grupo, de forma oral ou escrita�

50

Outros comentarios sobre a Avaliación

Primeira oportunidade: o conxunto de criterios de avaliación arriba exposto constitúe o sistema de avaliación continua na
primeira oportunidade. É necesario alcanzar un mínimo dun 3.5 (sobre 10) en cada proba para poder compensala e superar
a materia.

Segunda oportunidade: os alumnos que non superen a materia na primeira oportunidade teñen dúas opcións:

- Realizar un exame na data establecida pola Coordinación do Máster (mes de xullo), que supoñerá o 100% da cualificación.

- Conservar a nota obtida nos Debates (15%) e nos Traballos e proxectos (50%), sempre que sexan superiores a 3.5 (sobre
10) e realizar, unicamente, a Proba de tipo test (35%) na data establecida pola Coordinación do Máster (mes de xullo).
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Recomendacións

Materias que se recomenda cursar simultaneamente
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